TRANSLITERATION

shch, s, and f. This change will create confusion in the catalog, espe-
cially if it comes near the beginning of a word; thus, Razskaz is now
spelled Rasskaz.

It is hereby recommended that in the headings of catalog cards the
new Russian orthography be adopted not only for contemporary pub-
lications, but for pre-revolution books.

When transcribing titles for the catalog card, no change should be
made in the established principle of exact transcription of the title
page in hand, whatever may be its system of spelling. This ruling will
apply even in the case of title entries beginning with a word the
orthography of which would differ under the old and new systems
(Lietopis). The catalog treatment should in such cases correspond
to the treatment now accorded such words as Almanac (Almanack),
Centralblatt (Zentralblatt), which is to copy exactly the spelling of
the title page and to gather together under one of the spellings (the
current form or the form most used) all titles beginning with the
word in question, whatever the spelling may be on the title page in
hand.

A summary of the new Russian rules is appended (see p. 245).

The Committee comprised: Archibald Gary Coolidge, Harvard
University, chairman; Samuel A. Chevalier, Boston Public Library;
George Rapall Noyes, University of California.
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